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The Representation of Water in polish and Belarusian 
phraseology and paremiology
Obraz wody we frazeologii i paremiologii polskiej i białoruskiej

Вобраз вады ў польскай і беларускай фразеалогіі і парэміялогіі

Abstract

The issues associated with the vision of water in the Slavic languages are prominent 
ThelinguisticperceptionofwaterinthePolishlanguage,especiallyinfolkPolish,hasbeen
exploredfrommanysides AlsonotedisthelinguisticrepresentationofwaterintheBelarusian
language Theobjectofthisarticleistopresenttherepresentationofwater,fixedinthelanguage,
inthelightofphraseologicalandparemiologicalprofilingasappliedtoPolishandBelarusian
dictionaryunitswithin theplanof interlingual comparison Thegatheredmaterial allows to
recognisethefundamentalperspectivesinthevisionofwaterinthebuildingofitslinguistic
representationandtodistinguishtheelementaryprofilestogetherwiththeirmanyspecifying
facets  The analysis reveals the colloquial description of water as such and – especially –
the connections between water and various concepts, particularly the links to the human
being Reflectedistheindicationwherewatercomesfrom,specifieditsamountinparticular
expressions,providedinformationaboutwateratagiventimeandinagivenplaceaswellas
aboutitsavailability Portrayedislifeunderwaterandonthewater Recordedaretheattributesof
wateranditsimpactonsomeobjects,thewater’squalityofbeingfitorunfittodrinkorharmful,
aswellas relatingwater tosomethingelse Thevalueandqualitiesofwaterarenoted The
presenceofwaterinthefunctioningofthehumanbeingandinthelifeofanimalsisrecorded 
Presentedisthedemandforwater Thereconstructionofthelinguisticrepresentationofwater
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performedincomparativetermsonPolishandBelarusianphraseologicalandparemiological
materialillustratestheprevalentanalogiesandfairlyconsiderabledissimilarities 

Keywords:phrasemes,proverbs,Polishlanguage,Belarusianlanguage,linguisticrepresentation
oftheworld,linguisticrepresentationofwater

Abstrakt

Problematyka oglądu wody w językach słowiańskich jest zauważalna  Wielostronnie przy-
bliżonezostałojęzykowepostrzeganiewodywpolszczyźnie,zwłaszczaludowej Zaznaczonejest
teżjęzykoweprzedstawieniewodywjęzykubiałoruskim Przedmiotemniniejszegoartykułujest
przedstawienie utrwalonego w języku obrazu wody w świetle wyprofilowania frazeologicznego
iparemiologicznegonamaterialejednosteksłownikowychjęzykapolskiegoijęzykabiałoruskiego
wplaniekonfrontacjimiędzyjęzykowej Zebranymateriałpozwaladostrzecwbudowaniujęzyko-
wegoobrazuwodyzasadniczeperspektywyjejogląduiwyróżnićpodstawoweprofilezwieloma
specyfikującymijefasetami Analizaukazujepotoczneopisaniewodyjakotakiejoraz–wszcze-
gólności–powiązańwodyzróżnorodnymipojęciami,zwłaszczazwiązkówzczłowiekiem Od-
zwierciedlonejestwskazanie,skądsiębierzewoda,precyzowanajestilośćwodywokreślonych
przejawach,sąinformacjeowodziewdanymczasieimiejscuorazojejdostępności Odtworzone
jestżyciewwodzieinadwodą Zarejestrowanesąatrybutywodyijejoddziaływanienaniektóre
obiekty,zdatność,niezdatnośćbądźszkodliwośćwody,atakżeodniesieniewodywzględemczegoś 
Odnotowywanajestwartośćiwalorywody Utrwalonajestwodawfunkcjonowaniuczłowiekaiży-
ciuzwierząt Ukazanejestzapotrzebowanienawodę Dokonanarekonstrukcjajęzykowegoobrazu
wodywujęciuporównawczymnamaterialefrazeologiczno-paremicznymjęzykapolskiegoijęzyka
białoruskiegounaoczniaprzeważającezbieżnościidośćznaczneodmienności 

Słowa kluczowe: frazeologizmy, paremie, język polski, język białoruski, językowy obraz
świata,językowyobrazwody

Анатацыя 

Уславянскіхмовахвобразвадызарысаванымовазнаўцамідаволівыразна Моўная
карцінавадыўпольскаймове,асабліваўдыялектах,дачакаласяшматбаковагааналізу 
Моўнаякатэгарызацыявадыўбеларускаймоветаксамабылапрадметамдаследавання 
Мэтайгэтагаартыкулаз’яўляеццавыяўленнезамацаванагаўмовевобразувадыўсвятле
фразеалагічнага і парэміялагічнага прафілявання (спосабу ўспрымання канкрэтнага
суб’екта)наматэрыялеслоўнікавыхадзінакпольскайібеларускаймоўупланеміжмоўнай
канфрантацыі  Сабраны матэрыял дазваляе ў мадэлі моўнай карціны вады прасачыць
асноўныя перспектывы яе ўспрымання і дапамагае распазнаць асноўныя профілі/
ідэалагічныя варыянты са шматлікімі катэгорыямі/прыкметамі, якія іх вызначаюць 
Праведзеныаналізвыявіўнаіўныяведыправаду,атаксамаўзаемадачыненнівадызіншымі
паняццямі,упершуючаргузчалавекам Уматэрыялезнайшліадлюстраванненаступныя
характарыстыкі: адказнапытаннеадкульбярэццавада,удакладненнеколькасцівады,
інфармацыяправадуўгэтычасіўгэтыммесцы,атаксамадаступнасцьдаяе Паказана
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жыццёўвадзеінадвадой Выяўленыатрыбутывадыіяеўздзеянненанекаторыяаб’екты,
прыдатнасць/непрыдатнасць/шкоднасць вады, а таксама супастаўленне вады з нечым
іншым  Звернута ўвага на тое, што вада разглядаецца як каштоўнасць  Падкрэслена
значэнневадыўжыццічалавекаіжывёлі,усувязізгэтым,адзначаназапатрабаваннена
ваду Рэканструкцыямоўнайкарцінывадыўпараўнальнымаспекценафразеалагічна-
парэміялагічным матэрыяле польскай і беларускай моў наглядна паказала, у першую
чаргу, пераважную колькасць агульных рыс, але выявіла таксама і даволі істотныя
адрозненніпаміждаследаванымімовамі 

Ключавыя словы: фразеалагізмы, парэміі, польская мова, беларуская мова, моўная
карцінасвету,моўнаякарцінавады

Theimportanceandtheroleofwater,apartfromitsobvioussignificanceforthe
lifeofthehumanbeingandeverylivingorganism,arenoticeableinavariety
ofareas,aboveallinmythology,inculture,especiallyfolkculture,inrites,as

wellasinthesphereofthesacral,etc Namely,‘вада,ународныхуяўленняхадна
засноўныхкасмiчныхстыхiй Умногіхмiфалогiях,утымлiкуiўбеларускай,
вадазвязваеццазпачаткамстварэнняСусвету,дзеянасiмвалiзуеХаос’1(Sanʹko,
2006,pp 9,57) Water‘jestjednymznajważniejszychelementówwludowejwizji
świata’2(Majer-Baranowska,1993,p 277) Amongtherecords‘ofcommonsensical
lifewisdom’3fixed in the language,onecanfindmanyexemplificationsof aquatic
folktexts–riddles,odes,fables,legends,poems,cf ‘детсадовскийстишокСолнце,
воздухивода–нашилучшиедрузья’4,aswellasmaximsandpopularnon-folkcli-
chés,e g Безводыинитуды,инисюды(It’sneitherherenortherewithoutwater),
non-established, non-clichéd generalising judgements, e g Человек не проживет
безводыитроесуток(Ahumancan’tsurvivewithoutwaterevenforthreedays),
andnon-proverbialutterances-stereotypes, inwhich ‘нетсобственностереотипов,
однако к ним по своей природе близка […] оценка ‘воды’ как вещества мало
ценногоиимеющегосявизобилии’5(zob Mečkovskaâ,2005,p 232) Theelemen-

1 ‘Waterisoneofthemaincosmicelementsinfolkbeliefs Inmanymythologies,includingthe
Belarusianone,waterisassociatedwiththebeginningofthecreationoftheUniverse,whereit
symbolizesChaos’ 

2 ‘isoneofthemostimportantelementsofthefolkvisionoftheworld’ 
3 Forexample“’najczęściejwkącie,wmiejscu,gdziena ścianieprzymocowanabyłapółeczka

z przyborami do mycia, z haczykami na ręczniki, wisiała zasłaniająca owe ręczniki makatka
zwymalowanymbądźwyhaftowanymnapisem:«Świeżawodazdrowiadoda»,«Świeżawoda,
samauroda»’(‘mostofteninthecorner,inthatspotwhereasmallshelfwithwashingaccessories
andtowelhookswasmountedonthewall,therewasatapestrycoveringsaidtowelsandfeaturing
apaintedorembroideredinscription:«Świeżawodazdrowiadoda»,«Świeżawoda,samauroda»
(‘Freshwaterwillbringyoumorehealth’,‘Freshwater,onlygoodlooks’)(Kowalski,2002,p 7) 

4 ‘kindergartenrhymeTheSun,AirandWater–OurBestFriends’ 
5 ‘therearenoactuallystereotypes,buttheevaluationof‘water’asasubstanceoflittlevalueand

availableinabundanceisclose[   ]totheminnature’ 
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tary classes of ‘высказываний здравого смысла’6 about фрагменте мира ‘вода’7
also include proverbs and proverbial phrases ‒ ‘в паремиях о воде появляются
смыслы,которыенезаданыязыком,т е онинаходятсязапределамиязыковой
семантики(приэтомнекоторыеизнихнетолькособственнооводе):Водавсему
господин:водыиогоньбоится;Тихаяводаберегаподмывает’8,aswellasphra-
semes‒‘языковойконцептвыраженноминативнымисредствамиязыка(словами
ифразеологизмами)’9(seeMečkovskaâ,2005,p 232),inwhichwater‘jestsiłąza-
równodobroczynną, jak iniszczącą:podtrzymujeżycie,oczyszcza,uświęca, leczy,
pracujenaczłowieka,aleteżtopi,przenosizłąmocnaludzi’10(Majer-Baranowska,
1999,p 153) 

ThelinguisticvisionofwaterisexploredfrommanysidesinthestudyofthePolish
language,especiallyoffolkPolishlanguage,including,aboveall,thepresentationofthe
profilesofthetermwater(seeMajer-Baranowska,1993,pp 277–291),therepresentation
of water from the perspective of its stereotypical and symbolic perception (Majer-
Baranowska, 1999c, pp  153–235), of spring water in the Polish folk culture (Majer-
Baranowska,1999b,pp 275–278),thelinguistic-culturalrepresentationofthespringfixed
inthePolishfolkculture(Majer-Baranowska,1991,part1,pp 17–20;part2,pp 73–75),
the linguistic stereotype of the living water in the Polish folklore (Majer-Baranowska,
1999a, pp  416–426), the contemporary connotations of the word ‘river’ capturing the
movement of water (Bartmiński, 2000, pp  41–54), the stereotypical characterisations
oftheriverunderstoodasasymbolicborderinthecolloquialandfolkrepresentationof
theworld(Niebrzegowska-Bartmińska,1999,pp 12–15) Theissuesassociatedwiththe
linguisticrepresentationofwaterintheBelarusianlanguagewereaddressedespeciallyin
theexaminationofthephraseologyconsideredalongsidesomeoftheSlaviclanguages(see
e g Volodina,2013,pp 207–213;Korina,2013,pp 342–349;LevčenkoandKulʹčickij,
2013, pp  362–369) as well as alongside the English language (seeArtemova, 2013,
pp  117–122) The representation of water in other languages is also noted, especially
in the analyses of Slavic phraseological and paremiological material11  In reference to
ourillustrationofthefusingoftermswiththeword‘water’inthePolishandSlovakian
phraseologyandparemiology(seeWysoczański,2013,pp 219–226), theobjectofthis

6 ‘commonsensestatements’ 
7 ‘’water’asafragmentoftheworld’ 
8 ‘inparoemiasaboutwater,therearemeaningsthatarenotsetbythelanguage,i e theyareoutside

thelanguagesemantics(andsomeofthemarenotonlyaboutwateritself):Wateristhemasterof
everything:evenfireisafraidofwater;Stillwaterunderminesthebank(orStillwatersrundeep)’ 

9 ‘thelanguageconceptisexpressedbythenominativemeansofthelanguage(wordsandphrase-
mes)’ 

10 ‘isaforcebothbenevolentanddestructive:itsustainslife,purifies,sanctifies,heals,worksforthe
humanbeing,butitalsodrowns,passesanevilpowerontopeople’ 

11 Cf inthiscontext,thepublicationsintheconferenceproceedings«Voda»vslavânskojfrazeologi-
iiparemiologii.Avízszlávfrazeológiábanésparemiológiában.WaterinSlavonicphraseology
andparemiology(Zoltan,FedosovandÂnurik,2013,vol 1–2) 
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articleisthereconstructionoftherepresentationofwater,fixedinthelanguage,inthelight
ofthephraseologicalandparemicalprofilingasappliedtoPolish-andBelarusian-language
material Thegathereddictionarymaterial12–selectedoutoftheexistingwealthofthis
resource–allowstorecognisethefundamentalperspectivesinthevisionofwaterandto
distinguishtheelementaryprofileswithitsmanyspecifyingfacets13 

Theindicationofwherewatercomesfromisanimportantelement:watercoming
from a spring, from the mountains:Zawszewoda skąd idzie, źródło swewskazuje
(Wateralwayspointstothespringitcomesfrom);Wgórachpoczątekwody,akoniec
chleba(Inthemountains,thereisthebeginningofwaterandtheendofbread);Woda
niecieczekugórom,jynyodgór(Waterdoesnotgoupthemountainsbutcomesdown
from the mountains); the potentiality of water appearing in its primary waterway:
Gdziewodabyła,tambędzie;gdzieciemnobyło,tamwidnоbędzie(Wherewaterwas,
itwillbe;whereitwasdark,itwillbelight) Inthiscontext,onecancitereferencesto
theidentificationofthevalueofthewaterwiththevalueofthespring:Jakieźródło,
takawoda(Whatthespringislike,that’showthewaterwillbe);theimpossibilityof
clearwatercomingfromamurkyspring:Zmętnegoźródłaczystawodapłynąćnie
może(Clearwatercannotcomefromamurkyspring) Whenitcomestothelocation
ofthewater,itspresenceisrecordedinaplacewhereitshouldnotbe–inthehead:
ktośmawodęwgłowie(somebodyhaswaterintheirhead) 

Specified is the amountofwater inparticular aspects: it isveryabundantwith
regardtoconversations:разгавораў/гутаркіяквады(conversations/talksasmuch
as water); inexhaustible when compared to the finiteness of money:Mieszek nie
krynica,apieniądzeniewoda(Thepurseisnotafountandmoneyisnotwater);itis
inexhaustibleinspiteofitsconstantpresenceinthewell:Tymwięcejwodywstudni
przybywa,imwięcejjejczerpamy(Themorewaterwedraw,themorethereisofit
inthewell); it isexhaustibleinthewell:Iwstudnisięwodyprzebierze/wyczerpie
(Eveninthewellthewaterwilloverflow/runout);Iвадаўстуднівычэрпваецца;
Іўстуднівадавыбіраецца(Andthewaterinthewellisbailedout;Andthewaterin
thewellevenistakenaway) Adropiscontrastedwiththerestoftheocean’swaters:
Kroplawodywoceanie(Adropintheocean) 

12 The material exemplification comes from the following sources: Adalberg, 1889–1894; Ak-
samitowandCzurak,2000;Ânkoǔskì,1973;Bahanʹkoǔ,GajdukevìčandŠuba,1996;Gaǔroš,
LepešaǔandÂnkoǔskì,1978;Grynblat,1976;Kiselëv,1991;Kłosińska,SobolandStankiewicz,
2005; Korab Brzozowski, 1896; Krzyżanowski (ed ), 1969–1972; Lebda, 2005; Lepešaǔ and
Âkalcèvìč,2011;Lepešaǔ,1993;MâcelʹskaâandKamaroǔskì,1972;Skorupka,1967;Sudnìkand
Kryǔko(eds ),2005;Ûrčanka,2002;ValodzìnaandSalavej,2011;Varlyga,1966 

13 Nottakenintoaccountarerepresentationsofwateridentifiedwithrain,watercourses,andwater
reservoirs,norspecificliquids,cf unitssuchas:Będziepogoda,jaksięniepolejezniebawoda
(Theweatherwillbefairifwaterdoesnotfallfromthesky),Gdywodazimąwrzekachhuczy,
tonawiosnęmrózdokuczy(Iftheriversroarwithcoldwater,therewillbetiresomefrostinthe
spring),rozmownawoda(talkativewater)‘vodka’ 
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Thereisinformationaboutwaterataspecifiedtime Thisconcernswaterinagiven
season:thevastnessofwaterintheearlyspring:Ранняявясна–шматвады(Early
spring–lotsofwater);thelargeamountofwaterinthewinter,indicatingtheweatherin
thespring:Imwięcejzimąwody,tymwięcejwiosnąpogody(Themorewaterinwinter,
themorefairweatherinspring) Specifiedareparticularmonths Namely:inJanuary,
water freezes: Styczeń, styczeń wszystko studzi: ziemię, wodę, bydło, ludzi (January
coolseverythingdown:theground,thewater,thecattle,thepeople);theabundanceor
scantinessofwaterinJanuaryhasitsspecificconsequences:Wstyczniuwielewody,nie
mazwinawygody;małowody,dobregody(PlentyofwaterinJanuary,nocomfortfrom
wine;littlewater,goodmatingseason);towardstheendofFebruary,appearswaterfrom
themelting iceandsnow:Kiedy luty schodzi, człekpowodziebrodzi/ chodzi (When
Februaryends,onewades/walksinwater);MarchcollectsthewaterpouredinFebruary:
Лютывадыпадпусціць,aсакавікпадбярэ(FebruarywillreleasewaterandMarch
willpickitup)theabundanceofwaterinFebruarybodesillforthesummer:Wlutym
wodywiele,wleciegłodneiciele(ThereisplentyofwaterinFebruary,insummereven
thecalfishungry);waterstillsporadicallyfreezesinMarch:Czasemiwmarcuzetnie
wodęwgarcu(SometimeseveninMarchthewaterinapotwillfreeze);April,gathering
thewater,releasescolours:Красавіквадупадбірае,красачкіпушчае(Aprilpicksup
water,releasescolours);stagnantwaterinMayisnotgoodformeadows:Wodywmaju
stojące szkodę przynoszą łące (Stagnant waters in May bring harm to the meadow);
December is characterised inhalf bywater and inhalf by ice:Pogodagrudniowa–
wodypołowa,lodupołowa(Decemberweather–halfwater,halfice) Mentionedare
specificdays,firstandforemost,feastsofsaints OnCandlemas,waterfor thehenis
already available:Gromnica, napije sięwody kuryca (Candlemas, thehenwill drink
somewater),thereiswaterfortherooster:НаГрамніцынап’еццапятухвадзіцы(The
roosterwilldrinkwaterontheCandlemasDay);theroostercannowdrinksomewater,
thereforeonSaintGeorge’sDaytheoxcanfillupongrass:ЯкнаГрамніцынап’ецца
певеньвадзіцы/КалінаГрамніцыпевеньненап’еццавадзіцы,тонаЮр’янаесца
волтравіцы(TheroosterwilldrinkwaterontheCandlemasDay/Iftheroosterdoesn’t
drinkwaterontheCandlemasDay,theoxwilleatgrassonSaintGeorge'sDay);athaw
portendsthecontinuationofwinteraswellas iceonEaster:GdynaGromnicewoda
zdachuciecze, to się jeszcze zimadługoprzewlecze;KiedynaGromnicechodzigęś
powodzie,tobędzienaWielkanocchodzićpolodzie(Ifwaterpoursfromtheroofon
Candlemas,winterwilllastalongtimestill;IfagoosewalksinwateronCandlemas,on
Easterthegoosewillwalkonice) AfterthedayofStElijah,waterflowsontheground:
ПасляІльівадаззямлі OnthedayofStMagdalene,waterreachesuptoone’sknees:
Магдалена–вадыпакалена(Magdalene–watertotheknees) OntheIntercessionof
theTheotokos,waterbecomescoveredwithice:Пакроў,пакрыйвадулёдам,aпчалу
мёдам;СвятыяПакровыпакрываюцьтравулістам,зямлюснегам,вадулёдам,
aдзяўчатшлюбнымчэпкам(Pokrov(IntercessionoftheTheotokos)coveredthewater
with ice,andthebeewithhoney;TheHolyPokrovscover thegrasswith leaves, the
earthwithsnow,thewaterwithice,andthegirlswithweddingcaps) Ifitisfreezing
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onthedayofStMartin,StCatherine,StBarbara,orStBartholomew,waterwillnotbe
frozenduringtheChristmasperiod:ŚwiętyMarcin/ŚwiętaKatarzyna/ŚwiętaBarbara/
ŚwiętyBartoszpolodzie,BożeNarodzeniepowodzie(IceonStMartin’s/StCatherine’s/
StBarbara’s/StBartholomew’sday,wateratChristmas) OnthedayofStMartinwater
freezes:NaMarcinawodasięścina(OnMartin’sdaythewaterfreezes),waterheraldsice
onEaster:GęśnaMarcinapowodzie,wółnaWielkanocpolodzie(Agooseinwateron
StMartin’sday,anoxoniceonEaster) OnthedayofStAgnes,thethawalreadycomes:
NaświętąAgnieszkęwychodziwodanaścieżkę;ŚwiętejAgnieszki,wylecązwodypliszki
(OnStAgnes’sdaywatercoversthealley;OnStAgnes’sdaywagtailswilloutofthe
water) ThereisalotofwaterontheEpiphanyiftherewasiceonthedayofStMartin:
NaświętegoMarcinalód,naTrzyKrólewodybród(IceonStMartin’sday,plentyof
wateron theEpiphany) Around thedayofStMatthias the icebreaksand thewater
freezes:PrzedMaciejemjakpołamielody,poMaciejuszukajpodlodemwody(Iftheice
breaksbeforeStMatthew’sday,lookforwaterundertheiceafterStMatthew’sday) 
OnthedayofStGregorythewatersflowtothesea:NaświętegoGrzegorzaidąwody
domorza(OnStGregory’sdaythewatersruntothesea) OnthedayofStMarkwater
growswarmer:ŚwiętyMarekrzucidowodyogarek(StMarkwillthrowacandle-end
intothewater) OnthedayofStBartholomewadeercanalreadyjumpintothewater:
NaBartłomiejajeleńwwodęwskoczy(OnBartholomew’sdayadeerwilljumpintothe
water) OnthedayofStGeorgeadeercangetintothewater,chickensrushtowardsit:
WdzieńświętegoJerzegowstępujejeleńwwodę;NaświętyJury,jak/ażpopędządo
wodykury(OnStGeorge’sdaythedeerentersthewater;OnStGeorge’sdayhowthe
chickenswillrushtothewater) KiteslackwateruntilthedayofStJohn,afterwardsthey
haveitinabundance:DoświętegoJanawoładeszczukania,apoświętymJaniechodzą
powodziekanie(BeforeStJohn’sdaythekitecriesfortherainandafterStJohn’sday
kiteswalkinthewater) OnKupalaNightdevilsbatheinthewater:HaКупалачэрці
ўвадзекупаюцца OntheEpiphanydevilsaredrivenoutofthewater:Haвадохрышча
чарцейзвадывыганяюць OnthedayofStJoseph icepoursdownwith thewater:
ŚwiętyJózefkiwniebrodą,idziezimnonadółzwodą(WhenStJosephnodshishead,
thecoldcomesdownwiththewater);flowingwaterspresagegrassforthecattleonthe
dayofStAdalbert:NaświętyJózefgdypłynąwody,naświętyWojciechrznijtrawędla
trzody(IfwatersflowonStJoseph’sday,cutthegrassfortheflockonStAdalbert’s
day);theabundanceofwaterisobserved:PoświętymJózwie,towodawbruźnie(After
StJoseph’sday,thereiswaterinthefurrow) 

Thereareindicationsofwaterinaspecificplace:wateris ineveryvillage:Kędy
wioska,tamiwoda,kowalpijakigospoda(Wherethere’savillage,there’salsowater,
adrunkardblacksmith,andaninn);indicatedisthecorrelationbetweentheabundanceor
scarcityofwaterandthefertilityorbarrennessofthesoil:Kiedyziemiabogata,towoda
uboga,akiedywodabogata,toziemiauboga(Ifthesoilisrich,thewaterispoor,and
ifthewaterisrich,thesoilispoor);inPowiśle,inundationsarecommon:NaPowiślu
wodatopi,jednakpijądobrzechłopi,naDąbrowiechlebsięrodzi,aniejedenztorbą
chodzi(InPowiślewaterdrowns,butthepeasantsdrinkwell,inDąbrowabreadisborn,
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butmanywalkaroundwithasack[arebeggars]) Thereareplacesinwhichtherehas
neverbeenanywater:Odpokonówświata,gdzieniebyłokropliwody(Wheretherehas
notbeenadropofwatersincethebeginningoftheworld) 

The general availability of water, as well as of the air, woods, and maids, is
recorded:Powietrze,woda,bóripannawolnekażdemu(Air,water,thewoods,and
amaidareobtainableforall) 

The illustration of life underwater and on the water is distinct  The aquatic
environmentisassociatedespeciallywiththesymbiosisofthefish,birds,andfrogs:
fishfeelingexcellentinthewater:czućsię/poczućsię/żyćgdzieśjakrybawwodzie
(feel/begintofeel/livesomewherelikeafishinwater);адчувацьсябеякрыбаувадзе;
якрыбаувадзе(feellikeafishinwater;likeafishinwater);fishformingabond
withthewater–aboutgettingaccustomedtomisfortune,poverty:звыксязбядою,як
рыбазвадою(usedtotroublelikeafishtowater);fishcherishingwater:kochaćsię
jakorybkazwodą(beinlovelikeafishwithwater);geese,ducks,andheronsliking
water,takingdelightinit:Sytagęśodwiemiledowodytrafi;Wodętylkogęsilubią;
Pluskasięjakkaczka/czaplawwodzie(Asatiatedgoosewillgettothewaterfrom
twomilesaway;Onlygeeselikewater;Splasheslikeaduck/heroninwater);ateal
enjoyingwater:Cieszyćsiękimśjakcyraneczkawodą(Enjoyingsomethinglikeateal
enjoyswater);aducknotdisposingofwater:Odkaczkiwodękupować(Buyingwater
fromaduck);notonlyfishbutalsofrogslikingwater:Odważnyśjakżabanawodę
(Youarebravelikeafrogfacedwithwater);Iжабаўвадзесядзіць,aнерыба(And
thetoadissittinginthewater,butit’snotafish) Waterandthequantityoffish:there
arefewerfishinthewatersthanthereareharmscausedbyfemininetricks:Niema
niebogwiazdtyleniwsobierybwody,ilechytraniewiastazswychsztukczyniszkody
(There arenot asmany stars in the skynorfish in thewater as there aredamages
causedbyacunningwomanusingherarts) Waterunsuitableforfish:thesalmondoes
notoccurindirtywater:Wkalnij/brëdnijwodzenimałososi(Therearenosalmons
infilthywater) Walkingbythewater:astorkstrutswithdignitybythewater:хадзіць
якбуселлявады Swimminginwater:theexcellentswimmingofthefish:pływaćjak
rybawwodzie (toswimlikeafishinwater); thesuperbswimmingskillsofducks:
Спрытны,яккачканавадзе(Smartasaduckonwater);thebeaver’sskilfulwading
inwater:Brodzijakbóbrwwodzie(Wadeslikeabeaverinwater) Fishnotswimming
upstreaminrapidwater:Irybytoprzeciwkobystrejwodzieniepłyną(Evenfishdo
notswimagainst thestreamofswiftwater) Thecrayfishisnot jumpingoutof the
water:Заўтраўтуюпару,каліракпаляціцьзвадыўгару(Tomorrowatthetime
whenthecrayfishwillflyoutofthewater) Fishnotdrowninginwater:Rybawwodzie
nieutonie(Afishwillnotdrowninwater) Thepikebeinginvisibleinwater:Wpadł
jakszczupakdowody;Zginąłjakszczupakwwodzie(Fellinlikeapikeintowater;
Disappearedlikeapikeinwater) Devilsresidingincalmwater:Уціхайвадзечэрці
водзяцца(Stillwatersareinhabitedbydevils) 

Thequalitiesofwaterarefixed in its linguistic representation What follows is
theirenumeration Wetness–waterisneverdry:Zimnyogień,suchąwodęigazeciarską



321TheRepresentationofWaterinPolishandBelarusianPhraseologyandParemiology

Belarusian Studies 14/2020

prawdęktobyznalazł,niechsięzgłosi,aotrzymasowitąnagrodę(Letthatwhofinds
coldfire,drywater,andtruthinanewspaperspeakandtheywillgetalavishreward) 
Lackofcontamination:absolutepurity:чыстай/чысцейшай/найчысцейшайвады
(clear/pure/thepurestwater);–crystal:wodaczystajakkryształ;вадачыстаяяк
крышталь(waterclearlikeacrystal);–springwater:czystyjakkrynicznawoda/jak
wodazdrojowa/jakwodawźródle(cleanlikespringwater/likewaterinaspring);
чыстыяккрынічна вада (clean like springwater); – from theNemen:czysty jak
niemeńskawoda(cleanlikewaterfromtheNemen);–fromadeepwell:Imgłębsza
studnia,tymczyściejszawoda(Thedeeperthewell,thecleanerthewater) Turbidity,
density,silting:вадаякжур(waterasacreamsoup) Taste–ifsugarisaddedtoit,it
hasablandtaste:mdłyjakwodazcukrem(blandlikewaterwithsugar) Weight–itis
heavierthanafeather:Piórolżejszeodwody,powietrzeodpióra,kobietaodpowietrza
(Afeatherislighterthanwater,airlighterthanafeather,awomanlighterthanair) 
Colour–itislighterclosertothespring:Imbliżejźródła,tymwodajaśniejsza(The
closertothespring,thelighterthewater);–itisdarkintheclouds:цямнавадава
облацэх(darkwaterintheclouds) Power–alongwithfire,itisatremendouspower:
Вадаiагонь–усямусіла(Waterandfirearethepowerofeverything) Theoccurrence
ofsoundsandmovement:thequiet,thecalmnessofwater:Cichszyodwody,niższyod
trawy(Quieterthanwater,lowerthangrass);цішэйвадьіініжэйтравы;ціхіяквада
(quieterthanwater,lowerthangrass;quietaswater);thehumblenessofstagnantwater
orwaterinapuddle:ціхманыякстаячаявада/яквадаўлужыне(quietasstagnant
water/likewaterinapuddle);thequietofdeepwater,theswishofwaterinbrooks:
Głębokie wody cicho korytem płyną, a małe strumyki wielkim szelestem hałasują
(Deepwatersrunquietlyintheirbeds,andsmallbrooksmakeanoisewiththeirgreat
swishing);itperformsrotationalmovement,alsoaboutawhirl:віхромвадаўе The
specifiedqualitiesofwatercauseparticularresults Itispossibleforsomethingtobe
lostinwater:acompletedisappearance,alossofsomethingafterafallintothewater:
Прапаў, як у ваду ўпаў; як у ваду ўпаў/ пайшоў;Што ў воду ўпала,то пішы
прапала(Disappearedasfellintothewater;asfellintothewater/went;Whatfellinto
the water, is lost); a stone disappearing, vanishing, becoming lost without a trace,
irretrievably:kamieńwwodę;przepaść/zginąć/zniknąćjakkamieńwwodę/wwodzie/
jak gdyby ktoś kamieńwwodę rzucił;Kamieńwwodęwrzucony już niewypłynie
(astoneinwater;tovanish/becomelost/disappearlikeastoneinwater/asifsomeone
threwastoneintothewater;Astonethrownintothewaterwillnotemergeagain);як/
нібы/штоувадукануў;Прапаў,яккаменьуваду (as/as if/ as ifdisappeared in
water;Disappearedlikeastoneinwater);thevanishingofsalt:przepadłjaksólna
wodzie;Ktosięzkościołazbogaci,wnetto,jaksólwwodę,straci(Vanishedlikesalt
inwater;Whobecomesrichon theChurchwillsoonlose it likesalt inwater); the
disappearance of fire: як агонь у ваду (as the fire in the water); a drop vanishing
withoutatraceinaseaorariver:Zginieszjaktakroplawodywmorzu/wwielkiej
rzece(Youwillvanishlikethatdropinthesea/inagreatriver) Inthewater,thedevil
disappears: прапаў як чорт у ваду буркнуў (disappeared like the devil mumbled
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something into thewater) Notvanishing: thereare things thatdonotdrownin the
wateranddonotburninfire:уагнінегарыць/згарецьіўвадзенетоне/незатоне/
непатоне/нетопіцца/неутопіцца(itdoesnotburninfire/toburnanddoesnot
sink inwater/willnotsink/willnotdrown/donotsink/donotdrown) Something
becomessilentinwater–silence,astonebecomingsilent:Milczyjakkamieńdowody
wrzucony(Silentlikeastonethrownintothewater) Someofthequalitiesofwaterare
favourableorunfavourabletosomething Inamurkywater,itiseasiertofish,especially
forloaches:Łowićrybywmętnejwodzie;Wmętnejwodzieprędzejsiępiskorzełowią
(Tofishinmurkywater;Inmurkywater,loachesarequickertocatch) Thephenomenon
ofsomethingbecomingmarkedonthewaterisstressed:ashadowispoorlyvisible:
слабыякценьнавадзе (weakasa shadowon thewater); the lackofa trace,not
leavingatrace:byobjectsfloatingonthewater–adugout:Czółnopowodziepłynące,
ptakpopowietrzulatający,pannaczystośćtyrająca–jednakiznakposobiezostawiają;
Jakbyczółnemprzezwodęprzejechał(Adugoutfloatingonthewater,abirdflyingin
theair,amaidlosingherchastity–theyleavethesametrace;Asifhewentacrossthe
waterinadugout);byswimminganimals–adog:Jakbypiesprzezwodęprzepłynął
(Asifadogswamacrossthewater);byobjectssubmergedinthewater–astick:Na
wodekijwsadzićiwyjońć–tonieznać(Toputastickinthewaterandtakeitout–
doesnotleaveatrace) Thebubblesappearingonthewaterareapeculiarfeature:the
bubblesdisappearinstantly:Zniknąłjakbańkanawodzie(Disappearedlikeabubble
onthewater);thebubblesareweak–aboutthehumanweakness:Człowiekbańkana
wodzie(Ahumanbeingisabubbleonthewater);Моцы,якубурбалцынавадзе;
моцыўкаго/дзеякубурбалцынавадзе(Powerlikeabubbleonwater;powerin
someone/somewherelikeinabubbleonwater) Waterbecomesstormy,stereotypically
inaglass:burzawszklancewody(astorminaglassofwater);Бураўшклянцывады
(Astorminaglassofwater) Thehomogamyofwaterparticlesisemphasised,whereby
water dropsbeing identical implies: sameness, identicalness: jakdwie kroplewody
(liketwodropsofwater);theabsoluteresemblanceoftwopeople:Podobnyjakdwie
kroplewody(Looksliketwodropsofwater);якукроплівады;падобныяк/нібы
дзве кроплі вады (as in a drop of water; similar to/as if two drops of water); the
homogeneityoftwopeople:Dobralisięjakdwiekroplewody(Madeamatchliketwo
drops of water);Роўныя, як две кроплi вады (Like two drops of water) Water is
characterisedbysubstantialimmutability:boilingwaterwithoutaddingsomeproduct
doesnotcause its transformation intoadish:Wodęwarzyć/gotuj,wodabędzie jak
krupniewsypiesz;Zsamejwodynienawarzyszpiwa(Boilwateranditwillstillbe
waterifyoudonotaddanygroats;Youwillnotmakebeeroutofwateralone);Вары
ваду–вадабудзе/вадавадоюбудзе;Вадугатуючы,усёвадабудзець;Вадавадой,
сколькіяенівары;Яквадунівары,тоўсёвадоюбудзе(Boilwater-therewillbe
water/waterwillbewater;Whenwaterisprepared,allinalltherewillbewater;Water
is water, no matter how much it is boiled; No matter how much water is boiled,
everythingwillbewater);evenifitisinadifferentglass,thewaterisstillthesame:
Самаятаявадзічка,толькіўдругімстаканчыку(Thesamewateronlyinadifferent
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glass);itisimpossibletomakecheeseoutofwater:Zwodyseraniewyciśniesz(You
willnotsqueezecheeseoutofwater) Theindicationoftheflowofwaterisespecially
distinct The flow of water is an immanent characteristic, while a characteristic of
astoneistoliemotionlessly:Niechejkamiyniależeć,awodybieżeć(Letstoneslieand
water flow) The swiftness and energy of water are related to a young wife:Żona
młodatobystrawoda(Ayoungwifeisaswiftwater) Thespeedoftheflow:thefast
passing(aboutyouth):Młodośćpłynie jakowoda(Youthflows likewater); thefast
flow(aboutgoods):cośidziejakwoda(somethinggetsuseduplikewater);ідзе,як
вада(getsusedaswater);thefastdiminishing(aboutmoney):pieniądzepłyną/idąjak
woda(moneyflows/isusedlikewater);грошыяквада;Грошы–вада(moneylike
water; Money – water); the quick running down (in a lavatory): bystry jak woda
wklozecie(swiftlikewaterinalavatory) Thecontinuityoftheflow:thesteadyflow
(abouttime):Czaspłyniejakwoda/jakowodaciecze/uciekajakwoda/płyniejako
wodanamłynie(Timeflowslikewater/leakslikewater/fleeslikewater/flowslike
waterinamill);thecontinuityofflowing(aboutyears,months,hours):Latapłynąjak
woda;Rokzarokiemjakwodapotokiem(Yearsflowlikewater;Yearafteryearlike
waterinastream);Гадыiдуць,яквадаплыве(Theyearsgobylikewaterflows);
Miesiącepłynąjakwoda(Monthsflowlikewater);гадзiнкіідуцьяквадаплыюць
(hoursgobylikewaterflows) Theirrevocableflowofwater:onceitpassed,itdoes
notreturn:Niewracasięnazadupłynionawoda(Thewater thathasgonedoesnot
comeback);havingflowed,itdoesnotreturn,justlikethetime,thehoursthathave
passeddonotcomeback:Czasiwodaniewróci/niewrócą;Godzinysięniewracają,
jako woda upływają; Słowo wyrzeczone, dziewictwo stracone i czas, który minie,
zwodącoupłynie,nigdysięniezwracają (Timeandwaterwillnotreturn;Hoursdo
notcomeback,theypasslikewater;Thesaidword,thelostvirginity,andthetimethat
haspassed,togetherwiththewaterthathasflowed,neverreturn) Theamountofthe
waterthatflows:theflowingofalargeamountofwaterstaringfromaspecificmoment:
Wielejeszczewodyupłynie(Alotofwaterwillstillflow);мнoгaвадыўцякла;шмат/
многа/нямала/колькі/стольківадысплыло/сплывё(alotofwaterflowedaway;
alotof/lotsof/much/howmuch/somuchwaterflowedaway/willflowaway)14;the
passageofalargeamountofwateruntilthemomentofsomethingtakingplace,coming
intobeing:dużo/wielewodyupłynie(zanim…);Wielejeszczewodyupłynienimtolub
owosięstanie;Ucieczewodyzeczterykłody,nimtonastąpi;Niejednakonewwody
uciecze,nimsięjegorokprzewlecze(alotofwaterwillflow[before…];Alotofwater
will still flow until this or that happens; Some four logs of water will run until it
happens; Many water-jugs will run before his year drags through);Многа вады
ўпадзе,пакультоебудзе;Многавадыўмораўплыве,пакульгэтабудзя;Шмат
ўморавадыўвойдзяпакульгэтабудзя;Многаўморывадыўпадзе,пакульмы

14 Cf  also: вада не бяда ‘гаворыцца ў сітуацыі, калі вада трапляе куды-н  І хутка сцякае,
высыхае,вычэрпваеццаіпад’(waterisnotatrouble‘itissaidinasituationwhenwatergets
somewhere Anditdrainsquickly,driesup,isbailedoutandsoon’) 
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тагопрыжджэм(Alotofwaterwillfallbeforeithappens;Alotofwaterwillfloat
intheseabeforeithappens;Alotofwaterwillentertheseawhilethisishappening;
Alotofwaterwillfallinthesea,whilewewaitforit );theflowingofalargeamount
ofwateruntilthemomentoftheevilcomingtoanend:Dużowodyupłynie,nimzłe
minie(Alotofwaterwillflowuntiltheevilpasses) Thedirectionoftheflowofwater:
itflowsfromthemountains:Wodaniecieczekugórom,jynyodgór(Waterdoesnotgo
upthemountainsbutcomesdownfromthemountains) Thedifficultyofwaterflowing
uphill:cośidziejakwodapodgórę(somethingisgoinglikewateruphill) Waterisnot
flowing under a lying stone:Пад ляжачы камень вада не цячэ/ не пацячэ/ не
бяжыць/непабяжыць(Underthelyingstonewaterdoesnotflow/willnotflow/
doesnotrun/willnotrun) Therollingdownofwater:thefreeflowoverstonesand
rocks:Spływajakwodapokamieniu/poskale(Rollsdownlikewateroverastone/
rock);theeasyflowoverglass:Spływajakwodaposzkle(Rollsdownlikewaterover
glass);rollingdownoveragoose,aduck,adog,withoutobstruction,withoutleaving
atrace:cośspływa/spłynęłopokimśjakwodapogęsi/zgęsi;што/як/нібызгусі
вадазкаго/каму(itdripsoff/like/wateroffagoose’sback);cośspływapokimś/
cieczezkogośjakwodapokaczce/jakowodazkaczki;Jakzkaczkiwodaopadłoto
zniego;spływajakwodapopsie(somethingis/was likewateroffagoose’sback;
somethingislikewateroffaduck’sback;Itfellfromhimlikewateroffaduck’sback;
itrollslikewateroffadog) Therearepeoplewhomneitherwaternorfireaffects:nic
sięgonieima,aniogień,aniwoda(nothingaffectshim,neitherfirenorwater);people
onwhomwaterdoesnotremain:ваданетрымаецца/нетрымалася/нeўстоіцьна
кім(waterdoesnothold/didnothold/didnotremainonhim) 

Water affects some objects  What follows is a specification of the effects of
water:theshrinkingoftheropeandthelengtheningoftheleatherstrap:Jednażwoda
sprawuje,żepowrózsiękurczy,arzemieńwolnieje(Onewatermakestheropeshrink
andthestrapslacken);thetotalwashingoff,carryingaway,movingofsomethingby
water,understoodasthedisappearanceofsomething:як/быццaмвадойзмыла;як
вадазмяла/панесла/ўнясла;яквадоюзгладзіла/разліўся(as/ifbeingwashedaway
bywater;howthewatercrushed/carriedaway/broughtin;howthewatersmoothed/
spilled); the hollowing out of a stone, even by the feeblest but frequent activity15:
Często kapiąc miękka woda najtwardszy kamień wygłoda;Często spadając kropla
wodykamieńdłubie;Ikamieńwodakapiącaprzedłubie(Ifitdripsoften,softwater
willsmoothout thehardeststone;If itfallsoften,adropofwaterhollowsastone;
Drippingwaterwillhollowevenastone);Вадапааднэйкапцакапая,аіўкаміні
дзірку прабівая; Вада камень прабівае (Water drips one drop at a time, and
hollowsastone;Waterhollowsevenastone);comingdownfromthemountains,it
contributestothefishcomingtothesurface:Вадазгop–iрыбазнор(Waterfrom

15 Cf ‘wodazniszczykamienie,falapodmyjeglebę’,KsięgaHioba,XIV,19,seePismoŚwięte,
1988,p 548(‘Aswaterwearsawaystones,Andastorrentswashawaythesoiloftheearth’,Job
14:19,TheHolyBible:NewKingJamesVersion,1982 ) 
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themountains–fishfromtheburrows) Aconsiderableand importantgroupof the
unitswhicharetakenintoconsiderationisconnectedtowater’seffectsonthehuman
being Theeffectsoffreshwateramounttothebeneficialimpacton:thehealth,looks,
andstrength:świeżawodazdrowia/urody/siłdoda(freshwaterwillbringyoumore
health/goodlooks/strength) Theeffectsofcoldwaterareconnectedtopouringwater
on somebody:oblać kogoś zimnąwodą;wylać komukubeł zimnejwodynagłowę;
Jakbygozimnąwodąoblał;Jakbydostałnagłowędzbanekzimnejwody;Jakbymuna
głowęwylanostrumieńzimnejwody(pourcoldwateroversomebody;pourabucket
ofcoldwateronsomebody’shead;Asifonepouredcoldwateroverhim;Asifhehad
ajugofcoldwaterpouredonhishead;Asifhehadastreamofcoldwaterpouredon
hishead);абліцьxaлоднайвадойкаго(pourcoldwateronsomeone);withhealth:
Zimnawoda zdrowia doda (Cold water will bring you more health); it affects the
looks:Zimnawodatouroda/urodydoda;Zdrowszadaleko,kiedycieczewoda,ktosię
przechadza,zdrowszawnimuroda(Coldwaterwillbringyoumoregoodlooks;When
waterflows,itishealthierfaraway,theonewhowalkstherehashealthiergoodlooks);
itisassociatedwithstrength:Zimnawodasiłdoda(Coldwaterwillbringyoumore
strength)  Health, vital strength, and good looks are associated with the beneficent
effectsofcleanwater:Czystawodazdrowia/sił/urodydoda(Cleanwaterwillbring
youmorehealth/strength/goodlooks) Darkwatercomesovertheeyes:Цёмнаявада
навочынаходзіць/найшла(Darkwatercomes/cameovertheeyes)16 Watermayalso
beunhelpfultoahumanbeing;togetherwithsoap,itwillnothelpforuglylooks:Nie
pomożemydło,woda,kiedybrzydkauroda(Soapandwaterwillnothelpifthelooks
areugly);itdoesnothelpablackman:NiepomożeMurzynowiwoda(Waterwillnot
helpablackman) Somebody’scontactwithwaterisequivalentto:becomingsoaked
inthevicinityofwater:Каля/лявадыходзячынамочышся;Калявадыходзючы
памочышся,а калямукі ходзючыўпылішся (Passingnear thewateryouwill get
wet Walkingnearwateryouwillgetwet,nearflouryouwillgetdusty);comingoutof
waterdry:выходзіць/выйсці/выбраццасухімзвады;пабьіўувадзеімокрынідзе;
ёнізвадысухімвылязя(getout/comeout/getoutofthewaterdry;he’sbeeninthe
waterandwetnowhere;he’llcomeoutdryevenofthewater) 

Recordediswater’squalityofbeingfitorunfittodrinkorharmful Theusefulness
of water: it drives mills:Wodamłynem, wiatr śmigami, a złą babą diabeł obraca
(Themillisdrivenbywater,thewindbythebladesofawindmill,andanevilwoman

16 Inconnectionwiththeemphasisedreferencetoblindness,cf ‘польск czarnawodа‘катаракта’ 
Любопытно,такойжеобразиспользованвбелорусскойфразеологиидляописанияслепо-
тыуженефизиологической,нодушевной,психологической:чорнаяваданавочынаход-
зіць‘обутратевладениясобой’,‘онеясностивмыслях’(Polishczarnawodа(blackwater)
‘cataract’ Curiously,thesameimageisusedinBelarusianphraseologytodescribeblindnessno
longerphysiological,butmental,psychological:darkwatercomesovertheeyes‘abouttheloss
ofself-control’,‘aboutambiguityinthoughts’)(Volodina,2013,p 208) 
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bythedevil)17;roaring,itdrivesthemills,althoughthemillingismodestduetopoor
crops:WDorohuczywodahuczy,młynmiele,chlebaniewiele(InDorohuczathewater
roars,themillgrinds,thebreadisscant) Theharmfulnessandusefulnessofwater:
itbringssomethingortakessomethingaway:Wodajednemuujmie,drugiemudoda
(Waterwillwashsomethingawayfromonepersonandgivesomethingtoanother);
Вада дала, вада ўзяла;З вады прышло, у ваду пашло (Water gave, water took;
Fromthewatercame,wentintothewater);ittakesanditgives,likewar:Wojnajako
woda:jednemuda,drugiemubierze(Warislikewater:itwillgivetoonepersonand
takeawayfromanother);thebenefitandharmfulnessofwaterandfire:Ogieńiwoda
dobrzysłudzy,leczźligospodarze;Wjednejręcenamogień,wdrugiejniesiewodę:
Rzeczysobieprzeciwne,pożytekiszkodę(Fireandwateraregoodservantsbutbad
hosts;Hasfireinonehandandwaterintheother:Thingsthatareopposite,benefitand
harm);asopposedtofirewhichdoesnotleaveanythingbehind,waterflowsaway–it
abandonstheoccupiedplaces:Вадавуглыпакідае,агоньнічога(Waterleavesthe
corners,fireleavesnothing) Harmfulness:itispossibletooverturnamountainwith
afrequentandslowaction:Wodawielkągóręobali,gdyczęstoiwolnoobmywa(Water
will overturn a huge mountain if it washes it frequently and slowly); the washing
away of banks, lands by calm water:Cichawoda brzegi rwie;cichawoda brzegi/
lądypodrywa/podbiera/podmywa/myje(Calmwatertearsatthebanks;calmwater
scours/tamperswith/washesaway/washesthebanks/lands);Ціхаявадаберагімые
(Thecalmwaterwashesthebanks)18; thescouringofbridgesbycalmwater:Cicha
wodamostyrwie/podrywa/podbiera/podmywa/myje(Calmwatertearsat/scours/
tamperswith/washesaway/washesbridges);thedestructionofmillsandlevees:Вада
iмельніцуламае;Ціхаявадагрэблюрве/рыя;Вадамлыныігрэблюрве(Water
breakseventhemill;Thestillwaterbreaks/tearsdownthedam;Waterbreaksthemills
andthedam);thedrowning,notbyseawatersbutbyapuddle:Неморатопіць–лужа
(It’snottheseathatdrownsyou–it’sthepuddle) Harmlessness:itisnotamisfortune
if,havingcomeandsettled,itretreats:Ваданебяда:пастаяладыйпайшла(Water
isnotatrouble:itstoodandleft);swiftwaternotdamagingstonebanks:Kamiennych
brzegówbystranierwiewoda(Swiftwaterdoesnottearatstonebanks);itwillnot
makeonedrunknordoes it requireexpenses thewayvodkadoes:Wodagłowynie
zawróciikieszeniniezasmuci(Waterwillnotturnone’sheadandwillnotsaddenthe
pocket);evenaneedlessdropofwaterontheplatewillnotdoharm:Лішняякропля
вадыўталерцынепашкодзіць(Anextradropofwaterintheplatewillnotdoany
harm);itdoesnotintoxicate Вадатолькінеўпоіць(Youwon'tgetdrunkonwater) 
Benefaction: if spilt, it contributes to the abundance of hay:Снегу навее – хлеба

17 Cf also:wodanamłyn‘cośsprzyjającego,odpowiadającegoczyimśplanom,zamiarom,oczeki-
waniom’ (water over themill ‘something favourable, suiting one’s plans, intentions, expecta-
tions’),formore,seeBąba,2002,pp 15–19 

18 Cf also:‘Очеловекеспокойном,нонастойчивомбелорусыговорятЦіхаявадаберагірве’
(Belarusiansspeakaboutacalmbutpersistentperson Stillwaterunderminesthebank)(Volodina,
2013,p 211) 
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прыбудзе,вадаразальецца–сенанабярэцца(Therewillbesnow–breadwillcome,
waterwillsplit–therewillbehay) Hindrance:waterisanobstructionintravelling:Na
pieszewoda,anajezdnetrztaczka(Waterforthoseonfoot,diarrhoeaforthoseriding) 
Adestructiveforce: thefearof theequivalentdestructiveeffectsof theelementsof
waterandfire:Ogieńiwoda,największatrwoga(Fireandwater,thegreatestterror) 
Anon-destructiveforce:neitherwaternorfirewillannihilatescience:Naukiwodanie
zabierze,aogieńniespali(Sciencewillnotbetakenawaybywaternorburntbyfire) 
Insatiability:waterandfireknownomoderation:Woda,ogieńiniewiastanigdynie
powiedzą,żebasta(Water,fire,andawomanwillneversay‘that’senough’) 

Essentialisrelatingwatertosomethingelse,whichillustratesspecificrelations 
Adequacy:theparametersofwaterdefinethequalityofthemill,sucharelationexists
betweenthefatherandtheson:Jakawoda,takimłyn;jakiojciec,takisyn(Likewater
likemill;likefatherlikeson);ifthereisgeneralharmony,dumplingswithwaterare
acceptable:Przyzgodzietodobreikluskinawodzie/możnakluskiwarzyćwjednej
wodzie(If there isharmony,evendumplingswithwaterarefine/dumplingscanbe
cookedinthesamewater) Oppositionality:waterandfireareopposedtoeachother:
ogieńіwoda/zwodą(fireandwater/withwater);агоньівада/звадою(fireandwater/
withwater);waterandbloodaredissimilar,completelydifferent:krewniewoda;Krew
niewoda, sercenie kamień/ jajecznicanie twaróg/ twarógniepolewka/majtkinie
pokrzywa/ spódnicaniepokrzywy;Grzmotniepiorun,krewniewoda (blood isnot
water;Bloodisnotwater,theheartisnotastone/scrambledeggsarenotcurdcheese/
curdcheeseisnotsoup/underpantsarenotnettle/askirtisnotnettles;Thunderisnot
lightning,bloodisnotwater);Кроўлюдская/чужаяневадзіца(Human/others’blood
isnotwater) Discordance,nonuniformityofwaterandfire:Trudnazgoda:zogniem
woda;jakwodaiogień;zgadzająsię/niezgodni/przeciwni/niecierpiąsięjakogień
zwodą;wodazogniemnigdysięniezgodzi;ogieńzwodą,wiatrzziemiązawszewojnę
wiodą(Adifficultagreement:offirewithwater;likewaterandfire;theygetalong/
donotgetalong/areopposite/cannotstandeachotherlikefireandwater;waterand
firewillneveragree;firewithwater,airwitheartharealwaysatwar);Нязгодныя,
якагоньзвадою;Пагадзiлiся,яквадазагнём;Агоньзвадоюнедружыць;Вада
агнюнетаварыш (Disagree likefirewithwater;Agreed likewaterwithfire;Fire
andwaterarenotfriends;Waterandfirearenotcompanions);theincompatibilityof
waterandfireisequaltothatofanoldmanandayoungwife:Staryzmłodą–ogień
zwodą;jakoogieńbywazwodą,takistaryzżonąmłodą(Andoldmanwithayoung
woman–firewithwater;likefireiswithwater,thatishowanoldmaniswithayoung
wife);waterandoilnotmixing:Oliwaniebratasięzwodą(Oildoesnotfraternise
withwater);dumplingswithwaterarenot recommended:Zgodą jakkluski zwodą
(Harmonylikedumplingswithwater) Wateris/isnotdematerialisedbyfire:Schnie
jakodogniawoda;Boisięjakwodaognia(Drieslikewaterdriedbyfire;Scaredlike
wateroffire) Lookingforfireinwaterisinvain:Wwodzieogniaszukać(Tolook
forfireinwater) Conditioningsofwater:itpoursinastrongstreamfromatrough:
вадаліеццаякзлатака(waterpourslikefrombucket);itleaksfromanoverfilled
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pond:Zpełnegostawuwodasięnazadwraca(Watercomesbackfromafullpond);its
presenceconditionstheoccurrenceofwillows:Дзевада,тамiвярба(Wherethereis
water,thereisawillow);whereitispresent,thereisalsomisfortune:Дзевада,там
iбяда(Wherethereiswater,thereistrouble);ifitrainsontheFeastofSaintsPeter
andPaul,thebakerneedstwiceasmuchofit:KiedyPiotriPawełdeszczemczęstują,
piekarzdwakroćwięcejwodypotrzebuje(IfPeterandPaultreatonetorain,thebaker
needstwiceasmuchwater);itispresentinmanyplaces,thereforedrinkingitdepends
onlyonthehumanbeing:Wstudniwody,ażdudni,wprzykopieażkopie,wpadole
gruszy,komusięchcepić,niechseruszyrzić(Thewaterroarsinthewell,kicksinthe
ditch,churnsinthevalley,ifonewantstodrink,letthemgettheirbumup);itmust
be available nearby for extinguishing fire:Dalekawoda ognia nie gasi (Water far
awaydoesnotputoutfire);alackofwaterresultsinalackofcomfort:Bezwodyni
mawygody;Aniwody,aniwygody(Withoutwaterthereisnocomfort;Neitherwater
notcomfort);onthewater,somethingcomestosomebodyeasily–aboutmoneythat
comeseasily:яквадойплывуцьдакаго(floatsaswatertosomeone);itboilsinapot:
кіпецьяквадаўгаршку(boillikewaterinapot) 

Theexaminedphraseologicalandparemicalmaterialreflectsthefixedvalueand
qualitiesofwater Watergiveslife:Wiatrojciec,awodamatka(Theairisthefather,
andwateristhemother);ithaslife-givingqualities,abutitalsoprotects:Wodażywi,
wodabroni(Waternourishes,waterprotects);itishealthy:Будзьздаровы,яквада
(Behealthyaswater);itisthetastiestwhenitcomesfromone’sownspring:Няма
смачнейшае вадзіцы, як з роднай крыніцы (There is no tastier water than from
anativesource) Theusefulnessofwater: itextinguishesfire:Niezgasiogniaolej,
chybawoda;Ogniaogniemniezgasisz,wodąraczej(Notoilwillputoutafirebut
ratherwater;Youwillnotputoutafirewithfirebutwithwater);hotwater,similarlyto
ayoungboy,isalwaysuseful:Młodychłopiecigorącawodazawszesięzda(Ayoung
boyandhotwaterwillalwaysbeuseful);theplaceswhereitispresentareusedtogive
ittoanimalstodrink,especiallytohorsesontheirway:Cokarczma,tοstój,cowoda
topój(Stopineverytavern,givewater[totheanimals]everytimeitisfound);itsuse
goesbeyonddrinking:Wodatylkoniepoi(Waterisnotjustfordrinking) Water’slack
ofqualitiesisalsoobserved Thetastelessnessofwater:ifwarm,itisnottasty:dobry
jakciepławoda(goodlikewarmwater) Noticeableisanevaluationofwater Namely:
waterisdangerouslikewar:Nawodziejaknawojnie(Onthewaterlikeinawar) 

The examinedmaterial captureswater present in the functioningof thehuman
being  The significance of water in regards to this issue reveals itself in a variety
ofaspects Theindicationofdrinkingwater isdistinct Securingtheexistence: it is
indispensabletolife:Wodażywym,winozmarłym(Waterfortheliving,wineforthe
dead);itslack,andthelackoffood,areadangertotheexistenceofahumanbeing:Hi
вады,ніяды(Nowater,nofood);itisimportanttobeabletodrinkit:З’еўпаўбяды,
напіўсявады;Штогэтазабяда,штогэтакп’еццавада;Toнебяда,штоп’ецца
вада(Atehalfatrouble,dranksomewater Itisnotatrouble,ifyoudrinkwaterlikethis 
Itisnotaproblemthatwaterisdrunk) Quenchingthirst:itisneededifoneisthirsty:
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Wpragnieniuwoda,w żniwapogoda, jedzeniewgłodzie, przyjacielwprzygodzie,
kaszaosolonaipoczciważona–rzeczypożądane(Waterwhenoneis thirsty,good
weatherduringtheharvest,foodwhenoneishungry,afriendonanadventure,salted
groats, and a goodhearted wife – desirable things);Трэба, як вады напiцца; хоць
вадынапіся(Itisnecessary,aswatertodrink;atleastgetsomewatertodrink);one
whoisnotthirstydoesnotwantit:Ktowodypićniechce,niemapragnienia(Whoever
doesnotwant todrinkwater isnot thirsty) Thequantityof thewater that isbeing
drunk:watercannotallbedrunkaway,justlikebreadcannotallbeeatenaway:Świata
nieprzeżyjesz,chlebanieprzejesz,wodynieprzepijesz(Youwillnotoutlivetheworld,
eatawayallbread,drinkawayallwater);Хлебанеперажывеш,непераясіівады
неперап’еш(Youwillnotoutliveandeatawayallbreadanddrinkawayallwater);as
opposedtovodka,onewillnotdrinkmuchofit:Ваданегарэлка–шматневып’еш
(Waterisnotvodka–youdon'tdrinkmuch);therewillbeplentyofittodrinkafter
death,thereforeinlifeitispreferredtodrinkvodka:Dośćsiejipośmiercinapijym,dej
miteraztejprostozpalarnie(Iwilldrinkenoughofitafterdeath,nowgivemethekind
straightoutofthedistillery);drinkingitinexcesshasharmfulconsequences:Odwody
siężabywbrzuchulęgną(Watermakesfrogshatchinthestomach) Preferringwater:
itispreferredtomilkorkvass:Wołowi,choćbyświnanalał,pewniewkażdejkałuży
będziewodęwolał(Evenifyoupouredwineforanox,theoxwouldprobablyprefer
waterinanypuddle);Якзякіммалаком,даклепейзвадою;Якздурнымквасам,
дыклепшзвадою(Itisbetterwithwaterthanwithanymilk;Itisbetterwithwater
thanwithbadkvass) Thecircumstances inwhichwater isdrunk:noteveryperson
eatingdinnerdrinksit:Усякіабедае,дынекожнывадуп’е(Everyoneeatsdinner,
butnoteveryonedrinkswater);itissometimesdrunktowashdowntea:Чайвадою
запівай (Alwayswashdownyour teawithwater); after agoodmeal, anywater is
good:Podobrejstrawiedobraiwodawstawie(Afteragoodrepasteventhewater
fromapondisgood);itisrecommendedaftereatingapieceofsomethingtasty:Po
smacznymkąskuwodynapićsięniewadzi/iwodępićmiło(Afteratastybiteitdoes
nothurt todrinksomewater/it isnice todrinkwater too);Падобрым/Паласым
кусяяйвадынап’юся (Afteragood/aftera tastypiece, I’llgetdrunkonwater);
aftereatingsomethingtasty,oneonlyneedtodrinkplainwater:Абысласнапад’еў,
тойвадынап’юся(IfonlyIcouldeatsomethingtasty,I’ddrinksomewater);itis
drunkbyprudents,whilethebravedrinkhoney:Адважнып’емёд,араздумваду
(Thebraveonedrinkshoney,andtheprudentonedrinkswater);thedrinkingofdirty
water,waterinwhichsomebody’sfeetwerewashed:Trzebabymyćjegonogiipić
tęwodę;нoгімыцькаму,чыеітуювадупіць(Oneshouldwashhisfeetanddrink
thatwater); it isnoteverywherethatonecanexpect todrinkit:вадыненап’ешся
ўкого(Youcan'tevendrinkwaterfromhim) Swallowingwater:swallowingitrefers
tosomebodyfallingintosomewhere:забегчыяквадыкаўтнуць(comerunninglike
take a sipofwater); swallowing, slurping itwhileyawning:Хтозявае,тойваду
сярбае; Зазяваешся, дык вады нахлябаешся; Зяваць – ваду хлябаць (Whoever
yawns,heslashesthewater;Youwillyawn,andyouwillswallowwater;Ifyawned–
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swallowsomewater;Donotkeepyoureyesopenthendrinkwater) Limitationsinthe
drinkingofwater:theimpossibilityofdrinkingitwithoutdiggingawell:Некапаўшы
студні,вадынепіці(Youcan'tdrinkwaterwithoutdiggingawell);theimpossibility
ofdrinkingitbasedonthebeauty,goodlooksofagirl:Здзявочайкрасывадыне
нап’ешся(Youcan'tdrinkwaterfromagirl'sbeauty);onewillnotdrinkitfromglory,
fromaface:Зхараствавадыненап’ешся;Зтварувадынепіць(Youcan'tdrink
water frombeauty;Youcan't drinkwater from face) Notdrinkingwater: it is bad
whenonesdoesnotdrinkit:Бяда,штонеп’еццавада;Біда,каліняп'еццайвада;
Штозабяда,штонеп’еццавада;Toнебяда,штоп’еццавада,aтoбяда,што
неп’еццавада(Itisthetroublethatwaterisnotdrunkeither;Troubleifyoucan’t
drinkwater;What'sthetroubleifyoudon'tdrinkwater;Itdoesn'tmatterifyoudrink
water,butitdoesmatterifyoudon'tdrinkwater);inagivencityitisnotwaterthatis
drunkbutalcohol:Siłąbrać—wJasiachwodysięniepije(Totakebyforce–inJasie
onedoesnotdrinkwater) 

Aseparategroupiscomprisedofunitsthatconstituteacomparisonofwaterwith
anotherfoodproduct,whichpointstotheinstrumentality,inseparability,equivalenceof
waterandanotherthing Waterandwhitegoosefootdenoteextremeimpoverishment,
almostastarvationration:Boгатавала,такнагатавала:вададалебяда(That’s
reallycookedlikethis:waterandquinoa) Waterandbread–and,possibly,salt:are
amodestsustenance,butitisenoughtosurviveon:Chlebiwodaniemagłoda;Przy
chlebie iwodzieniewspomni sięogłodzie;Kiedy jest chlebprzywodzie tamgłód
niedobodzie(Breadandwater,thereisnohunger;Overbreadandwateronewillnot
mentionhunger;If there isbreadnext towater,onewillnotbe troubledbyhunger
there);Хлеб і вада – няма галада;Калі есць хлеб да вада, нету галада;Хлеб,
соль і вада,тоняма галада (Bread andwater–nohunger; If there is bread and
water there isnohunger;Bread,salt,andwater, then there isnohunger)–modest
life conditions:żyćo chlebie iwodzie (to liveoffofbreadandwater);сядзецьна
хлeбеі/ды/навадзе(tobe(tolive)onbreadandwater);–amodestyoffood:skazać
na chleb iwodę (condemn to bread and water); – sustaining biological life:Chleb
zwodążycieutwierdzają(Breadandwaterconsolidatelife);–asatisfactoryminimum,
aquitedecentmealforspecificindividuals:Chlebiwodaludzkawygoda;Chleb,sól
iwoda kozackawygoda (Bread and water, human comfort; Bread, salt, and water,
Cossackcomfort);Хлебда/івада–мужыкова/маладзецкаяяда;Хлеб,сольівада
–маладзецкаяяда (Breadandwater–men's/good fellow’s food;Bread, salt and
water –good fellow’s food) Waterwithbread is, food-wise, a symbol of poverty:
sometimes it is the first or the only sustenance:Хлеб да/ і вада – уся наша яда/
перваяяда(Breadandwater–allourfood/ourfirstfood);consumingitisassociated
withpovertyorisnotrelatedtoit:Пакуль/Каліёсцьхлебды/івада–гэтанебяда/
тонебяда;Хоцьзвадою,былобынезбядою;Хлебзвадою,аленезбядою;Еш
хлебзвадою,абынезбядою;Лепшхлебзвадою,якзбядою/чымпірогзбядою;
Heвялікаябяда,каліхлебдавада;Часамзквасам,апаройзвадой,цітозбядой
(While/Ifthereisbreadandwateritisnotaproblem/thenitdoesnotmatter;Even
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withwater,justnotwithtrouble;Breadandwater,butnotwithtrouble;Eatbreadwith
water,justnotwithtrouble;Itisbetterbreadwithwaterthanwithtrouble/thancake
withtrouble;Itisnotabigtrouble,ifthereisbreadandwater;Sometimeswithkvass,
andsometimeswithwater,orwithtrouble);itisassociatedwithpovertyinthoseplaces
wherethesoilisinfertile:JaksiętammaciewMorzygłodzie?–Zaledwieochlebie
iwodzie (How are you doing there in Morzygłód? – Living only off of bread and
water);whenonebecomesimpoverishedandstarves,itbecomeswhattheyconsume:
перабівацца/перакідаццазхлебанаваду(tolive/tosurvivefrombreadtowater);in
abettersituationinlife,itissometimessuppliedwithorreplacedbysomethingelsein
thediet:Czasemzkwasem,aczasemizwodą/niekiedyzwodą(Sometimeswithkvass
and sometimeswithwater);перабіваццаз вадынахлеб/з хлебанаквас;жыць
часамзквасам,апароюзвадою(tolivefromwatertobread/frombreadtokvass;
tolivesometimeswithkvass,andsometimeswithwater);condemningsomebodyto
asustenanceminimumlimitedtoitsdrinkingandtoeatingbread:Ochlebieiwodzie;
posadzić/trzymaćkogośоchlebieіwodzie(Toputsomebodyinjail/keepsomebody
onlyonbreadandwater);садзіць/пасадзіцьнахлеб і вадукаго (tokeep/ toput
someoneonbreadandwater);condemningsomebodytohaveitastheonlythingthey
receive:садзіць/пасадзіцьнавадукого(tokeep/toputsomeoneonwater) 

Well-documentedareindicationsofwaterbeingneededforsomethingorasmuch
assomethingelse:it isindispensableinpreparingmeals:Wszędziewwodziewarzą
(Thingsareboiledinwatereverywhere);onitsown,boilingwaterisnotenoughto
prepareameal:Жаргарыць,вадакіпіць,толькінямачаговарыць (Theheat is
burning,thewaterisboiling,butthereisnothingtocook);itisimpossibletocookgroats
orpotatoeswithoutit:Безвадыкашынезварыш;Хоцьповенгаршчоккартофлі,
абезвадынезварыш(Youcan'tcookporridgewithoutwater;Evenifthepotisfull
ofpotatoes,youcan'tcookitwithoutwater);ifonedoesnotgotobringit,theywillnot
cookgroats:Iкашынехачу,іпавадуняіду(Idon'twantporridgeandIdon'tgofor
water);itisnecessaryforkorovai:DonaszegokorowajutrzebabyłowodyzDunaju
weselnych(Forourkorovai,waterfromtheDanubefromthebridalwasneeded);itis
neededlikeapersononeisfriendswith:Przyjacielazawszetrzebakażdemujakwody/
każdemutrzebajakwody,jakchleba(Everyonealwaysneedsafriendlikewater,like
bread) Waterispresentindishesanddrinks,specifically:inafishsoup,itisnotthe
waterthatcanbetastedbutthefish:Heвадоюухапахнець,арыбаю(Thefishsoup
smellsnotofwater,butoffish);itisnotdesirablefordilutingmilkincookinggroats:
Dobrakąskazmlickiembywa,jakiwodoniedoliwa,ajakwodynabombołi,toodkasy
brzuchoboli(Groatswithmilkaregoodifonedoesnotaddwatertothem,whileifone
addslotsofwater,thegroatsgiveyouastomachache);itissometimespartofhoney
thatisnotverygood:Dziesięćwód,jedenastymiód(Tenwaters,honeytheeleventh) 

The presented linguistic representation includes water in the functioning of
animals Emphasisedisthedrinkingofthewater,especially:theindispensablenessof
waterforfish:itisnecessaryforthem,withoutit,theycannotlive,theydie:głodny/
ktośpragnie/potrzebujeczegośjakrybawody;Cośjestkomuśpotrzebnejakjakrybie
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woda;Potrzebnyjakwodadlaryby;niemócsięobejść/umrzećjakrybabezwody;
Rybomwoda, ludziom zgoda, bez niej nic (somebody is hungry/ wants something/
needssomethinglikeafishneedswater;Somethingisneededbysomebodylikewater
inneededbyafish;Neededlikewaterforafish;tonotbeabletogowithout/dielike
afishoutofwater;Watertofish,harmonytopeople,thereisnothingwithoutit);як
рыбабезвады;Прапаў,якрыбабезвады(Likeafishoutofwater;Disappeared,like
afishoutofwater);quenchingthirst:ahorsethatisnotthirstyshouldnotbepulled
towardswater:Nieciągnijkoniadowody,kiedykońniechcepić(Donotpullahorse
towardswater if thehorsedoesnotwant todrink); theamountof thewater that is
beingdrunk:drinkingwaterinlargequantitiesbyanox:Pijwodęjakwół,awinojak
król(Drinkwaterlikeanoxdoesandwinelikeakingdoes);itsvalueinthediet:the
skinninessofadogfedwaterandturnips:Chudyjakpiesnawodzieisuchejrzepie
(Skinnylikeadogkeptonwateranddryturnip) 

Presented is the demand for water: a well-trodden path leads to spring water:
Да чыстае крыніцы сцежка ўтоптана (A path is trodden to the clear stream) 
Emphasisedistheneedforwaterinthehygieneofthehumanbeingandinmaintaining
cleanness: it isnecessaryfordoinglaundry:Бяланебяла,авадувідала;Бяло,ні
бялоабўвадзебыло;mabyć:Нясьлепа,бяло,штоўвадзебыло! (Itdoesnot
matterifwhiteornotwhite,butitsawthewater;Itdoesnotmatterifwhiteornot
white, ifonly itwas in thewater; I’mnotblind, it’swhite, thatwas in thewater!);
it is indispensableforwashing(according to thesayingofdrunkards):Wodadobra
domycia(Water isgoodforwashing)19 Contraryto theabovementionedqualityof
water being needed is the pointing out of its uselessness in specific conditions: its
utteruselessnessinashoe:Potrzebnyjakwodawbucie(Neededlikewaterinashoe);
acookedfishdoesnotneedit:Зваранайрыбеваданепатрэбна(Cookedfishdoesn't
needwater);itisnotneededinameadow:Dziurawworze,gośćwkomorze,piasek
wmące,wodawłące,kąkolwżycie,złośćwhabicie–rzeczyniepotrzebne(Aholein
asack,aguestinachamber,sandinflour,waterinameadow,acorncockleintherye,
angerinahabit–uselessthings) 

Conclusion

The performed overview corresponds – on the level of the general – with the
indicationsoftheinterpretativeperspectivesreferringtothefolkperceptionofwater:

19 Itisnotedthatitispossibletowashdirtyhandsinwater(asopposedtotheimpossibilityofwash-
ingasoiledsoul):Руківымажаш–вадоюпамыеш,душувымажаш–імыламнеадмыеш;
Рукіпабрудзіш–вадоюадмыеш,душузабрудзіш–імыланепаможа‘адганебныхучын-
каў,амаральныхпаводзіннеачысцішся’(Ifyousmearyourhands,you'llwashthemwithwater,
ifyousmearyoursoul,youcan’twashitwithsoap;Ifyousmearyourhands,you'llwashthem
withwater,andifyousmearyoursoul,soapwon'thelp‘youwillnotbecleansedofshameful
deeds,immoralbehaviour’) 
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‘funkcjonalną, wedle której wodę postrzega się jako rodzaj płynu niezbędnego do
życiaicodziennejdziałalnościczłowieka’20and‘ontologiczną,wedlektórejwodato
rodzajpłynu,któryjestjednymzpodstawowychelementówświata’21,whereas‘choć
ciągle jest to ten samdesygnat (cechyesencjalne są te same),dostrzega sięwnim
inneaspektylubtesameaspekty,alenadajesięimróżnąrangę’22(Majer-Baranowska,
1993,p 282) 

Thedepictionof the representationofwater,fixed in the language, in the light
of phraseological and paremiological profiling as applied to dictionary units in the
PolishandBelarusianlanguage,reveals,inthemostgeneraldimension,thecolloquial
description of water in nature, as a drink and as a functional liquid, as well as –
especially – the connections between water and a variety of concepts, particularly
itsimportanceforhumansandforanimals23 Thecomparativeperspectiveillustrates
theprevalentanalogiesand the fairlyconsiderabledissimilarities in thebuildingof
the representation of water in both of the discussed languages in reference to the
perceptionofwaterandtotheemphasisedfusionsofwaterandparticularobjectsand
phenomenaaswellasintermsoftheircomponentfulfilment24 

TranslatedintoEnglishbyLinguaLabs.c.
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